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китайської мови. Крім того, під час дослідження сформовані правила та 

структурно-семантична схема перекладу українських обер-школонімів 

китайською мовою, що надає змогу стандартизації перекладу назв 

українських ВНЗ китайською мовою. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ РОЗМОВНОГО СТИЛЮ СУЧАСНОЇ 

ЯПОНСЬКОЇ МОВИ 

Городиська О. А., Букрієнко А. О. 
Київський університет імені Бориса Грінченка 

 

Очевидно, що особливості перекладу розмовного стилю японської 

мови найбільшою мірою визначаються особливостями власне самого 

розмовного стилю, до яких, у першу чергу, належить доволі значний 

«фонд автоматизованих, усталених утворень (конструкцій, мовленнєвих 

зворотів, кліше, словосполучень)» [1, с. 249]. З одного боку, велика 

кількість автоматизованих утворень допомагає при перекладі, адже значна 

кількість стереотипних ситуацій з широким вибором соціальних ролей 

значною мірою уніфікує та спрощує підбір еквівалентів при перекладі. 

Розглянемо декілька прикладів: 

おはようございます /Охайо:одзаімасу/ Доброго ранку; 

お元気ですか /О-ґенкі десу ка?/ Як Ваші справи?; 

お疲れ様です / О-цукаре-сама дешіта/ Ви добре попрацювали; 

一生にいかがですか  /Ішшьоні ікаґа десу ка?/ Чи не бажаєте 

приєднатися? 

Проте, з іншого боку, навіть у стереотипних ситуаціях можливе 

використання таких кліше, переклад яких не є настільки очевидним і 

однозначним. Мабуть, найвідомішим прикладом цього є використання 

вислову すみません /сумімасен/, яке зазвичай перекладається вибачте, як 

дякую, залежно від ситуації [2, с. 23]. 

Очевидно, що такі «проблемні» для перекладу кліше не обмежуються 

лише цим словом. Розглянемо, наприклад, такі дві частково синонімічні 

фрази: 

https://hudong.moe.gov.cn/qggxmd/
https://info.edbo.gov.ua/
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いらっしゃい /Ірашшяй/; 

どうぞお上がりください /До:дзо о-аґарі кудасаі/ [3, с. 57]. 

Зазвичай, обидві ці фрази перекладають як ласкаво просимо або заходьте, 

будь ласка, проте між ними є велика різниця. Якщо いらっしゃい 

/Ірашшяй/ – це звичайне ласкаво просимо, розуміння та переклад якого 

особливих складнощів не викликають, то どうぞお上がりください 

/До:дзо о-аґарі кудасаі/ дослівно взагалі перекладається підіймайтеся, 

будь ласка. Зрозуміло, що тут мається на увазі сходинка, яка знаходиться 

за вхідними дверима у традиційному японському будинку, і перед якою 

прийнято складати взуття. Тобто, пройшовши крізь двері, гість 

розувається і, реагуючи на етикетне кліше どうぞお上がりください 

/До:дзо о-аґарі кудасаі/, підіймається на сходинку (проходить у 

приміщення). 

Оскільки смисл цих двох висловлювань відрізняється (більше того, у 

них принципово відрізняється внутрішня форма слова [4, с. 66]), то і 

перекладатися, на нашу думку, вони мають по-різному. Мабуть, 

найдоречнішим еквівалентом для いらっしゃい  /Ірашшяй/ є ласкаво 

просимо, а для どうぞお上がりください  /До:дзо о-аґарі кудасаі/ – 

проходьте (заходьте), будь ласка. 

Іншою особливістю розмовного стилю японської мови, яка 

безпосередньо впливає на переклад, є «згорнутість синтаксичних 

конструкцій, тобто структурна неповнота, і тісно пов’язана з цим 

еліптичність розмовного мовлення» [1, с. 250]. Розглянемо декілька 

прикладів такого типу висловлювань: 

お名前は？ /О-намае-Ва?/ Як Ваше ім’я?; 

私は焼きそばです /Ваташі-ва якісоба десу/ Мені –смажену локшину; 

だめですか。あしたは？  /Даме десу ка? Ашіта-ва?/ Не вийде? А 

завтра? 

Переклад таких висловлювань визначається контекстом і цілим рядом 

екстралінгвістичних чинників: соціальний статус співрозмовників, рівень 

їхніх стосунків тощо, повністю визначити які не завжди вдається. 

Проте, найцікавішою, на наш погляд, особливістю розмовного стилю 

японської мови є так звана надлишковість мовлення [1, с. 250]: 

そこは美しい、本当に美しい景色だった/Соко-ва уцукушій, хонто:-

ні уцукушій кешікі датта!/ Там був прекрасний, істино прекрасний 

краєвид! 

Переклад таких висловлювань іноді може бути досить непростим і 

проблематичним. 

Як бачимо, переклад навіть досить простих виловлювань і фраз може 

бути не таким вже і простим завданням. Його виконання потребує 
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урахування значної кількості нюансів та особливостей як власне 

лінгвістичного, так і екстралінгвістичного характеру. 

Очевидно, що зважаючи на обмеження, які накладаються на роботи 

такого роду, нам вдалось лише досить побіжно підняти цю тему. Більш 

детальний розгляд має стати предметом подальшого дослідження. 

 

ПЕРЕЛІК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 
1. Букрієнко А. О., Комісаров К. Ю. Стилістика японської мови. К.: Видавничий 

дім Дмитра Бураго, 2015. – 320 с. 

2. まるごと 日本のことばと文化 入門 A1 かつどう。－東京、2013．－

146 頁． 

3. みんなの日本語。－東京、2012．－252 頁． 

4. Бондаренко І. П, Комарницька Т. К. Актуальні напрями і проблеми сучасної 

лінгвістики: навч. посібник для студентів сходознавців: Вид. дім Дмитра 

Бураго, 2014. 269 с. 

 

 

 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСОБИ ВИВЧЕННЯ ЯПОНСЬКОЇ 

ЗУКОНАСЛІДУВАЛЬНОЇ ЛЕКСИКИ 

Городиська О. А. 
Київський університет імені Бориса Грінченка 

 

У спеціальній науковій літературі звуконаслідування  — 

звуковідтворення, або ономатопея (від грец.: ὀνοματοποιΐα; ὀνομα – 

«ім’я», ποιΐα — «творю», тобто «словотворчість» через 

звуконаслідування) — звук, імітація реальних явищ: намагання шляхом 

спеціального підбору та концентрації звуків мови —

 алітерацій чи асонансів — відтворити звуки, що існують у реальному 

навколишньому житті. Отже, звуконаслідування є зображальним 

прийомом на противагу виражальному — звукописові. [ 1] 

У спрощеному вигляді звуконаслідування можна відповідно 

позначити як слова, у звучанні яких відображено звукові характеристики 

відтворюваних ними об’єктів. 

В індоєвропейському мовознавстві наявна значна кількість термінів, 

уживаних на позначення ономатопеї як універсального мовного явища: 

ономатопея, ономатопоетична лексика, ономатоп, ономатопоетика, зву- 

конаслідування, звуконаслідувальні слова, дескриптивна лексика, фонетич- 

но вмотивовані лексичні одиниці, мімема, імітатив, ідеофон, 

образотворчі слова тощо. Однак найуживанішими серед них є терміни 

ономатопея – як мовне явище і ономатопоетична лексика – як своєрідна 

«матеріалізація» цього явища безпосередньо в мові. Використанню саме 

цих двох термінів ми теж надаємо перевагу у своєму дисертаційному 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%81%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B2%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81
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дослідженні. Тим більше, що термін «ономатопея» (яп.: オノマトペア 

[ономатопеа], オノマトペー[ономатопе], オノマトピーア[ономатопіа],) в 

якості відповідного термінологічного запозичення увійшов і до японської 

лінгві- стичної терміносистеми. 

Традиційно прийнято виділяти такі явища, що передаються в японській  

мові за допомогою звукосимволізмів: позначення світлових явищ; 

властивостей предметів, їхніх поверхонь, форми, вигляду; способу, манери 

руху людини та тварини; зовнішності, міміки, виразу обличчя людини; 

емоцій та настрою.  

どんどん食べて /Дондон тебете/ їсти великими ковтками 

じゃんじゃん飲んで/Джяджян нонде/ швидко ритмічно пити, дін-дін 

おなかがばんばん /Онака га панпан/ наїстись, повний шлунок 

頭ががんがん /Атама ґа ґанґан/  сильний головний біль 

虫歯がじんじん /Мушіба ґа джінджін/  зубний біль 

太陽さんさん /Таійо: сансан/ сяє сонце 

ノックをとんとん/Нокку о тонтон/ тук-тук, стук в двері 

こんこん咳して/Конкон секішіте/ сильно кашляти, кахи-кахи  [ 3] 

При вивченні явища звуконаслідування тривалий час не проводилося 

чіткої межі між звуконаслідуваннями як такими і звукосимволізмом. 

Звукосимволізми передають звуки  у так званій “умовній” формі, що не 

має з ними прямого зв’язку, тобто відображення звуку у мові не схоже на 

його реальне звучання.  За допомогою звукосимволізмів передаються й 

зовсім незвукові явища 

気持ちはるんるん/Кімочі ва рунрун/ дуже хороший настрій 

色気むんむん /Іроке мунмун/ сильна пристрасть  

彼女はつんつん /Каноджо ва цунцун/ вона зла, як чорт 

くんくんにおって/Кункун ніотте/ запах б'є в ніс 

えんえん続く/Енен цудзуку/  без кінця продовжуватись [ 3] 

あかちゃんがニッコリ笑った/Акачян ґа  ніккорі варатта/ немовля 

посміхнулось [ 4] 

При вивченні звуконаслідувальних слів доцільним є наполягати на 

умовному характері імітації в процесі звуконаслідування, адже кожна 

окрема мова адаптує певні звуки відповідно до своєї фонетичної системи.  

春です。風がソヨソヨとふいています。 

/Хару дес. Кадзе ґа  сойосойо фуітеімас/  
Весна. Повиває теплий легкий вітер. 

赤ちゃんがスヤスヤねている。[ 4] 

/Акачян ґа  суясуя нетеіру/  
Дитина солодко спить. 
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Маючи одні й ті ж самі джерела походження, звуконаслідування 

можуть бути втіленими  в ту чи іншу фонетичну форму в різних мовах 

світу. Цей клас слів представлено практично в усіх мовах і, як правило, 

являє собою дуже нечисленну групу лексичних одиниць. Але японська 

мова в цьому плані – виняток. 
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在中文中，俚语是一个广泛使用的语言形式，有许多独特的特点。

本文将介绍中文俚语的一些特点，包括来源、使用场合、发展趋势等方面

。 

首先，中文俚语有许多来源。一些俚语来自于方言和地区性语言，

这些俚语可能只在特定地区使用。另一些俚语则来自于流行文化和大众媒

体，如电影、电视节目和互联网。这些俚语通常是由年轻人和潮流文化引

领者发明和传播的。 

其次，中文俚语在使用场合上非常灵活。一些俚语只在特定的社交

场合使用，例如在朋友圈或社交媒体上使用。其他俚语则可能在工作场合

或正式场合中使用。对于非母语人士来说，使用中文俚语需要谨慎，因为

在不适当的场合使用俚语可能会被认为是不礼貌或不专业的。 

除此之外，中文俚语也在不断发展和演变。随着时代的变化，一些

俚语可能已经过时或不再流行，而另一些俚语则可能随着潮流和时尚而出

现或变得更加普遍。此外，随着中文影响力的扩大，中文俚语也开始传播

到其他国家和地区，使得中文俚语成为一种跨文化的语言形式。 

总之，中文俚语是中文语言中一个丰富多彩的组成部分，它的来源

多样，使用场合灵活，发展趋势不断变化。在日常生活中使用中文俚语可

以更好地了解和融入当地文化，但需要注意使用场合和语言的得当性。 

此外，中文俚语还有一些其他的特点。首先，中文俚语通常是短语

或单词，有时可能包含一些缩写或简写，这使得它们更易于记忆和使用。
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